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LIVES OF THE PATRIARCHS

N FeRe Y B B
o A =
Venerable Gobharana! ®
of the Han Dynasty
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A Lecture by the Venerable Master Hua in 1985
English Translation Revised by Bhikshuni Heng Chih
and the Early Bird Translation Group
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The Venerable One was born in Central India. He could recite tens of
thousands of chapters of shastras from memory and was the master of
many students of Dharma throughout India. When Cai Yin? reached India,
Master Gobharana was traveling and spreading the teaching together with
Venerable Kashyapa Matanga. Thereafter, the two decided to accompany
Cai Yin back to China. However, at that time Master Gobharana’s students
attempted to hinder him in order to prevent him from leaving, so he had
to depart secretly.

He finally arrived at Luoyang and dwelt there with Venerable Kashyapa
Matanga. Venerable Gobharana learned Chinese quickly and translated a
number of Sutras, including Cutting off Fetters in the Ten Grounds Sutra, the
Siutra of the Buddha’s Life, the Sitra of the Dharma Sea Treasury, the Sitra of
the Buddha’s Deeds, and the Sitra in Forty-Two Sections.

Later, when the land was plagued by bandits and civil disorder, the
capital city was relocated and four of these works were lost; the only
work that remains is zhe Sitra in Forty-Two Sections. In earlier times, when
the Emperor Wu of Han (156-87 B.C.E.) was having Kunming Lake [in the
capital of Chang-an] excavated, the workmen uncovered a large quantity
of black ashes. These were shown to the learned Dongfang Shuo who was
reputed to know everything. He admitted that he did not know what they
were, but suggested that the emperor consult with foreigners from the
Western Regions (mostly Xinjiang and parts of Central Asia).

When Venerable Gobharana arrived, he was asked by many about the
ashes and replied that they were the remains of the blazing fire at the end
of the eon that brought about the destruction of the world.

When Venerable Gobharana passed away at Luoyang, he was more than
sixty years old.
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Commentary>:

Emperor Ming of Han (28-75 CE) had a dream in which he
saw a golden figure. After he had this dream, in the seventh year
of the Yongping reign, the cyclical year of Jiazi, he commanded
three courtiers—Cai Yin, Qin Jing, and Wang Zun—to take an
eighteen-person delegation to India to seek the Buddhadharma.
In Central India they met Masters Kashyapa-Matanga and
Gobharana. The two then traveled to China with the three
courtiers, arriving at Luoyang in the tenth year of the Yongping
reign, during the year of Dingmao. They came on a white horse
carrying their sutras, and thus Emperor Ming of the Han Dynasty
built a temple which he named White Horse Monastery.

The Buddhadharma was only beginning in China during the
Han Dynasty (206 B.C.E.—220 C.E.) whereas Taoism was the
prevailing religion. When Buddhism came to China, the Taoist
masters became jealous. They were granted an audience with the
emperor and told him, “Buddhism is a false faith. It is a foreign
religion; it's not Chinese. Therefore, you should not permit it
to spread through China. You should abolish Buddhism!” they
urged. “If you will not abolish it, then you should at least hold a
contest.”

What were the rules of the contest? The Taoists suggested that
the emperor put the Buddha’s sutras together in a pile with the
Taoists texts and then set fire to them [all]. Whichever books
burned belonged to the false religion, and the texts that survived

the flames would be recognized as the true ones.

£ To be continued

! Gobharana (Ch. 2 7% B zh fi l4n). 22 7% B has been translated differently by different sources as Gobharana, Dharmaratna,

and Dharmaraksa. Among the three names, Dharmaraksa is actually the name of another monk % %% (zha fa hb).
VA EE W EY o FFE W AHF L F B E 2 : Gobharana ~ Dharmaratna ~ f7 Dharmaraksa o #
> Dharmaraksa® % 2 3 2 4 o

> Can Yin was a member of the delegation sent by Emperor Ming (28-75 C.E.) of the Eastern Han to inquire about Buddhism.
2EERREAT (HL28-75F) RERLERFmENEEFZ— -

3 The commentary is excerpted from Venerable Master Hua’s lectures on 7he Sitra in the Forty-Two Sections at

Gold Mountain Monastery in San Francisco, California, in 1974.
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